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บทคัดย่อ

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัย และมี

การใช้กนัเรือ่ยมาจนถงึปัจจบุนั ค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตทีน่�ามาใช้ในภาษาไทยนี้                  

ใช้ทั้งในภาษาพูด ภาษาเขียน ตลอดจนใช้ในการตั้งชื่อ การที่ไทยรับค�าจากภาษาบาลี 

และภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นเวลายาวนาน เป็นเหตุให้ภาษาทั้งสองเข้ามามีอิทธิพล              

ต่อภาษาไทยในหลายด้านด้วยกนั เช่น ด้านเสยีง ด้านค�าและการสร้างค�า ด้านส�านวนภาษา

และการผูกประโยค รวมถึงอิทธิพลด้านอักขรวิธีซ่ึงพบในการเขียนค�าของภาษาไทย               

เป็นจ�านวนมาก อิทธิพลด้านอักขรวิธีท่ีภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีต่อการเขียนค�า                 

ในภาษาไทยมีทั้งสิ้น 8 ลักษณะ ได้แก่ 1) การมีตัวสะกดในแต่ละมาตราเพิ่มมากขึ้น                  

2) การเขยีนพยญัชนะก�ากับด้วยเครือ่งหมายทณัฑฆาต 3) การไม่เขยีนรปูประวสิรรชนย์ี

กลางพยางค์หรือค�า 4) การเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย 5) การเขียนค�าโดยไม่ใช้                  

ไม้ไต่คู้ในค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 6) การใช้รูปอักษรบางรูปเขียนค�าใน                

ภาษาไทย 7) การเขียนค�าแบบลากเข้าความ 8) การเขียนค�าโดยใช้แนวเทียบผิด

ค�าส�าคัญ: อักขรวิธี, ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต, อิทธิพลต่อภาษาไทย

1 ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา
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Abstract

Pali and Sanskrit have long been blended in Thai language since 

Sukhothai Kingdom. They have been utilized in written and spoken                           

languages and also in naming people. As a consequence, Pali and                          

Sanskrit have strong influences on Thai language in various aspects for            

instance sounds, words and their formation, idioms and styles, sentence 

composition, and orthography which has been found in many Thai words. 

Orthographic influences of Pali and Sanskrit on writing Thai in                     

lexical level revealed into 8 characteristics including 1) writing excessive 

letters for each word, 2) writing letters with Thantakhat–the mark of                      

silent letter, 3) writing with no -ะ mark in the middle of the syllable                        

or word, 4) writing  ั-ย and ไ-ย incorrectly, 5) writing ๘ on Pali or                             

Sanskrit loanwords, 6) writing with some particular scripts on Thai,                             

7) writing with folk Etymological concept, 8) writing with incorrect                            

analogy. 

Keywords: Orthography, Pali and Sanskrit, Influences on Thai

บทน�า

ภาษาไทยมีค�าที่ยืมมาจากภาษาอื่นจ�านวนมาก เช่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต 

ภาษาจีน ภาษาเขมร ในส่วนของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตนั้น มีหลักฐานต่าง ๆ 

มากมายที่แสดงว่าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทย ไม่ว่าจะเป็น

หลกัฐานทางโบราณคด ีตลอดจนจารกึต่าง ๆ ทีป่รากฏว่ามภีาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤต

ปนอยู ่ดงัทีส่าโรจน์ บวัพนัธุง์าม (2558, หน้า 145) กล่าวไว้ว่า หลกัฐานทางโบราณวตัถุ              

ทีส่�าคญัทีส่ดุชิน้หนึง่ ซึง่แสดงให้เหน็ว่า คนไทยยมืค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ปะปน      

กับภาษาไทย นั่นก็คือ ศิลาจารึกหลักท่ี 1 ของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราชในศิลาจารึก               

หลักที่ 1 นั้นพบค�าภาษาบาลีจ�านวน 11 ค�า ค�าภาษาสันสกฤตจ�านวน 20 ค�า และ                  

ค�าภาษาบาลีและสันสกฤตจ�านวน 28 ค�า รวมทั้งสิ้น 59 ค�า เช่น ทาน ศีล ปราชญ์                
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สงัฆราช พรรษา ครู อาจารย์ ตรบีรู ปราสาท ฯลฯ นอกจากนีช้ือ่ของอาณาจกัรโบราณ                 

ยุคก่อนประวัติศาสตร์ เช่น ทวารวดี ศรีวิชัย ศรีโพธิ์ ตามพรลิงค์ ฯลฯ ซ่ึงเป็นค�ายืม      

ภาษาบาลีและสันสกฤตก็เป็นเครื่องยืนยันได้อีกเช่นกันว่า ค�าภาษาบาลีและสันสกฤต                       

ได้เข้ามาปะปนในภาษาไทยก่อนเกิดอาณาจักรสุโขทัยแล้ว

หากจะพิจารณาถึงสาเหตุของการเข้ามาปะปนในภาษาไทยของภาษาบาลีและ

ภาษาสันสกฤต มีนักวิชาการหลายท่านได้กล่าวถึงสาเหตุหรือปัจจัยที่ท�าให้ภาษาบาลี              

และภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยไว้หลายสาเหตุ มีทั้งที่สอดคล้องกันและ                

แตกต่างกนัดงันี ้บญุเหลอื ใจมโน (2556, หน้า 8-10) ได้กล่าวถงึสาเหตทุีท่�าให้ภาษาบาลี

และสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยไว้ว่า มาจากสาเหตุด้านศาสนา วรรณคดี                   

วิชาการ และวัฒนธรรมประเพณี ส่วนปรีชา ทิชินพงศ์ (2534, หน้า 9-10) ได้กล่าวว่า              

มีสาเหตุมาจากศาสนา วรรณคดี รัฐศาสตร์ ส�าหรับวิสันติ์ กฏแก้ว (2545, หน้า 3-4)                 

ได้กล่าวว่า มีสาเหตุมาจากศาสนา วรรณคดี วัฒนธรรม ประเพณี ศัพท์บัญญัติ และ                    

สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 146-148) ได้กล่าวถึงสาเหตุที่ท�าให้ภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทยไว้ว่า มาจากสาเหตดุ้านศาสนา วฒันธรรม ประเพณี               

และการศึกษา 

แม้ว่าสาเหตุที่ท�าให้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทย                      

มีอยู่หลายสาเหตุดังที่นักวิชาการแต่ละท่านได้กล่าวไว้ข้างต้น แต่ปรีชา ทิชินพงศ์                    

(2534, หน้า 10) ได้ให้ข้อสังเกตไว้อย่างน่าสนใจว่า...หากกล่าวอย่างสรุปที่สุดเกี่ยวกับ

สาเหตุที่ภาษาบาลีและสันสกฤตเข้ามาเกี่ยวข้องกับภาษาไทย ก็มีเพียงประการเดียว                  

คือ สาเหตุแห่งความสัมพันธ์แลกเปลี่ยนกันทางวัฒนธรรม เพราะค�าว่าวัฒนธรรม                         

มีความหมายกว้างที่อาจหมายรวมถึงทุกสิ่งทุกอย่างที่เกี่ยวข้องกับมนุษย์ ดังนั้นไม่ว่า               

เราจะสัมพันธ์กับอินเดียจนได้รับเอาภาษาของเขาเข้ามาในลักษณะใด ก็อาจสังเคราะห์

เข้าในสาเหตุแห่งความสัมพันธ์กันทางวัฒนธรรมได้ทั้งสิ้น

เหตทุีค่นไทยรบัค�าภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทย โดยไม่ปฏเิสธ

ค�าจากภาษาทั้งสอง อาจเป็นเพราะไทยรับค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมา                   

เข้ามาพร้อมกบัความเชือ่ทางศาสนาและการเมอืงการปกครอง ภาษาทัง้สองจงึกลมกลืน               

อยู่ในวัฒนธรรมไทยมาช้านาน ตั้งแต่สมัยสุโขทัยและมีการใช้กันเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 

โดยภาษาทั้งสองเข้ามาท้ังทางศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ ในเบื้องต้นไทยจ�าเป็น
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ต้องรับค�าจากภาษาทั้งสองมาใช้ เนื่องจากไม่มีค�าในภาษาไทยที่จะใช้แทนค�าในภาษา           

ทัง้สองได้ ในช่วงต่อมาเมือ่มผีูท้ีไ่ด้บวชเรยีนและได้ศกึษาภาษาบาลสีนัสกฤต ซึง่ถอืกนัว่า

เป็นภาษาที่ยาก ดังน้ันการท่ีบุคคลเหล่าน้ันน�าภาษาทั้งสองมาใช้จึงได้รับการยกย่อง                   

และท�าให้ค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีศักดิ์สูงกว่าภาษาไทย หลังจากนั้นมา                  

ก็มีการน�าค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้กันมากข้ึน ท้ังนี้เป็นเพราะค�าในภาษาทั้งสอง

ยังคงได้รับการยกย่องว่าเป็นค�ามีเกียรติและเป็นค�าของผู้รู ้ ค�าภาษาบาลีและภาษา

สนัสกฤตทีน่�ามาใช้ในภาษาไทยนี ้ ใช้ทัง้ในภาษาพดู ภาษาเขยีน ตลอดจนใช้ในการตัง้ช่ือ 

การที่คนไทยรับค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นเวลายาวนาน                

และมีหลายสาเหตุท่ีท�าให้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาปะปนในภาษาไทย                       

ดังที่กล่าวข้างต้น ส่ิงเหล่าน้ีล้วนเป็นเหตุให้ภาษาท้ังสองเข้ามามีอิทธิพลต่อภาษาไทย               

ในหลายด้านด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็นด้านเสียง ด้านค�าและการสร้างค�า ด้านส�านวนภาษา

และการผูกประโยค รวมถึงอิทธิพลด้านอักขรวิธีซ่ึงพบในการเขียนค�าของภาษาไทย                  

เป็นจ�านวนมาก

อกัขรวธิ ี หมายถงึ วธิกีารเขยีนและการใช้ระบบการเขยีนของภาษาใดภาษาหนึง่

อย่างถูกต้อง ดังนั้นอิทธิพลด้านอักขรวิธีที่ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีต่อการเขียน               

ค�าในภาษาไทย จึงหมายถึงวิธีการเขียนและการใช้ระบบการเขียนของภาษาไทยที่เกิด

จากการที่ภาษาไทยรับค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ ดังจะเห็นได้จากการที่                      

มีค�าในภาษาไทยเป็นจ�านวนมากมีอักขรวิธีหรือวิธีการเขียน ซึ่งท�าให้คนใช้ภาษาไทย                  

หรือคนที่เรียนภาษาไทยเกิดความสงสัยว่า เพราะเหตุใดจึงเขียนเช่นนั้น ซึ่งวิธีการเขียน   

ค�าจ�านวนไม่น้อยในภาษาไทยล้วนเกิดจากอิทธิพลที่ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต                   

มีต่อภาษาไทย 

จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย                   

พบว่า มีนักวิชาการที่ให้ค�าอธิบายเรื่องอิทธิพลที่ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีต่อ               

ภาษาไทยด้านอักขรวิธีไว้ เช่น วิสันติ์ กฏแก้ว สุภาพร มากแจ้ง สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม                

และสุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ บทความนี้มีจึงมุ ่งน�าเสนอความคิดเห็นของนักวิชาการ                    

เหล่านี้ เพื่อแสดงให้เห็นว่า การเขียนค�าในภาษาไทยเป็นจ�านวนมากล้วนมีอิทธิพล                           

มาจากการที่ภาษาไทยรับเอาภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นเวลาต่อเน่ือง                   

และยาวนาน
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อิทธิพลของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

อิทธิพลที่ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีต่อการเขียนค�าในภาษาไทยได้                     

หลายลกัษณะ สามารถสรปุเป็นประเดน็ทีส่�าคญัได้ดงันี ้ 1) การมตีวัสะกดในแต่ละมาตรา              

เพิ่มมากขึ้น 2) การเขียนพยัญชนะก�ากับด้วยเครื่องหมายทัณฑฆาต 3) การไม่เขียน                   

รูปประวิสรรชนีย์กลางพยางค์หรือค�า 4) การเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย                                  

5) การเขียนค�าโดยไม่ใช้ไม้ไต่คู้ในค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 6) การใช้รูป                     

อักษรบางรูปเขียนค�าในภาษาไทย 7) การเขียนค�าแบบลากเข้าความ 8) การเขียนค�า                

โดยใช้แนวเทียบผิด

อักขรวิธีหรือการเขียนค�าในภาษาไทยที่เกิดจากอิทธิพลของภาษาบาลีและ                     

ภาษาสันสกฤต มีรายละเอียดดังนี้

1. การมีตัวสะกดในแต่ละมาตราเพิ่มมากขึ้น

  การมีตัวสะกดในแต่ละมาตราเพิ่มมากขึ้นเป็นอิทธิพลด้านอักขรวิธีที่เกิดขึ้น

เมื่อไทยยืมค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้

  1.1 มาตราตัวสะกดแม่กก (ก)/k/ ใช้รูปพยัญชนะ ข, ค, ฆ เป็นตัวสะกด เช่น

    ภาษาสันสกฤต   ภาษาบาลี   ภาษาไทย ออกเสียงว่า

       มุข       มุข     มุข (ป. ส.)    /มุก/

       นาค       นาค    นาค (ป. ส.)    /นาก/

       เมฆ       เมฆ    เมฆ (ป. ส.)    /เมก/

  1.2 ตราตัวสะกดแม่กด (ด)/t/ ใช้รูปพยัญชนะ จ, ช, ฏ, ฐ, ฑ, ฒ, ต, ถ,              

ท, ธ, ศ, ษ, ส เป็นตัวสะกด เช่น 

            ภาษาสันสกฤต         ภาษาบาลี         ภาษาไทย        ออกเสียงว่า

      โรจ        โรจ     โรจ (ป. ส.)    /โรด/

      ราช        ราช    ราช (ป. ส.)    /ราด/

      นาฏ        นาฏ    นาฏ (ป. ส.)    /นาด/

      ราษฺฏฺร      รฏฺฐ    รัฐ (ป.)     /รัด/

      ครุฑ        ครุฬ    ครุฑ (ส.)    /คฺรุด/
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            ภาษาสันสกฤต        ภาษาบาลี          ภาษาไทย        ออกเสียงว่า

      วฤทฺธ ิ      วุฑฺฒิ     วุฒิ (ป.)    /วุด/ /วุด-ทิ/

      สตฺตฺว      สตฺต     สัตว์ (ส.)    /สัด/

      นาถ       นาถ     นาถ (ป. ส.)    /นาด/

      นาท       นาท     นาท (ป. ส.)    /นาด/

      อายุธ      อาวุธ, อายุธ  อาวุธ (ป.)    /อา-วุด/

      อากาศ      อากาส    อากาศ (ส.)    /อา-กาด/

      วิษ       วิส      พิษ (ส.)    /พิด/

      ภาส       ภาส     ภาส (ป. ส.)    /พาด/

  1.3 มาตราตัวสะกดแม่กบ (บ)/p/ ใช้รปูพยญัชนะ ป, พ, ภ เป็นตวัสะกด เช่น

            ภาษาสันสกฤต        ภาษาบาลี          ภาษาไทย        ออกเสียงว่า

      ปาป       ปาป     บาป (ป. ส.)    /บาบ/

      ภาว       ภาว     ภาพ (ป. ส.)    /พาบ/

      ลาภ       ลาภ     ลาภ (ป. ส.)    /ลาบ/

  1.4 มาตราตัวสะกดแม่กน (น)/n/ ใช้รูปพยัญชนะ ญ, ณ, ร, ล, ฬ เป็น               

ตัวสะกด เช่น

            ภาษาสันสกฤต        ภาษาบาลี          ภาษาไทย        ออกเสียงว่า

      ปุณฺย      ปุญฺญ     บุญ (ป.)    /บุน/

คุณ       คุณ      คุณ (ป. ส.)    /คุน/

การ       การ     การ (ป. ส.)    /กาน/

กาล       กาล     กาล (ป. ส.)    /กาน/

        กาฬ     กาฬ (ป.)    /กาน/

เมื่อภาษาไทยยืมค�าจากภาษาบาลีและ/หรือภาษาสันสกฤตมาใช้ ได้เกิด                          

การปรับเปลี่ยนรูปค�าจากภาษาเดิมเพื่อให้เข้ากับระบบพยางค์ของภาษาไทย ซึ่งเป็น                       

เหตุให้มาตราตัวสะกดของไทยบางมาตรามีตัวสะกดในแต่ละมาตราเพิ่มมากขึ้น                     

สอดคล้องกบัทีส่าโรจน์ บวัพนัธุง์าม (2558, หน้า 280) ได้อธบิายไว้ว่า รปูค�าภาษาบาลี              

และสนัสกฤตส่วนใหญ่เมือ่ปรบัเปลีย่นให้เข้ากับระบบพยางค์ของค�าไทยจะมรีปูพยญัชนะ
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ตัวสะกดไม่ตรงตามรูปมาตราตัวสะกดแบบไทย แต่ก�าหนดให้ออกเสียงสอดคล้องกับ

มาตราตัวสะกดของค�าไทย ท�าให้ภาษาไทยมีรูปพยัญชนะที่ใช้เป็นตัวสะกดในแต่ละ    

มาตรามากขึ้นโดยเฉพาะมาตราตัวสะกดในแม่กก แม่กด แม่กบ และแม่กน  

2. การเขียนพยัญชนะก�ากับด้วยเครื่องหมายทัณฑฆาต  

  ค�าว่า “การันต์” ตามความหมายของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตกับค�าว่า 

“การันต์” ในภาษาไทยมีความหมายแตกต่างกัน ค�า “การันต์” ของภาษาบาลีสันสกฤต 

หมายถึง เสียงที่อยู่ต�าแหน่งสุดท้ายของค�า ถ้าค�าใดลงท้ายด้วยสระก็เป็นสระการันต์                

ถ้าค�าใดลงท้ายด้วยพยัญชนะก็เป็นพยัญชนะการันต์ เช่น มนสฺ เป็น ส การันต์ กนฺยา              

เป็น อา การันต์ ส่วน “การันต์” ในภาษาไทย หมายถึง “ที่สุดอักษร”, ตัวอักษรที่                              

ไม่ออกเสยีง ซึง่มไีม้ทณัฑฆาตก�ากับไว้ เช่น ตวั “ต์” ในค�าว่า “การนัต์” (ราชบณัฑติยสถาน,               

2556, หน้า 119) 

  การที่ไทยรับค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ท�าให้ภาษาไทย                      

มีการใช้ค�าที่มีตัวการันต์เพิ่มขึ้น ซึ่งส่งผลให้เกิดค�าพ้องเสียงขึ้นในภาษาไทยน้ัน                            

สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 184) อธิบายเรื่องน้ีว่า เนื่องจากภาษาสันสกฤต                      

สามารถออกเสียงสะกดเป็นตัวควบกล�้าได้ แต่ภาษาไทยไม่อาจจะออกเสียงสะกดเป็น         

เสียงควบกล�้าได้ ท�าให้อักษรที่เป็นตัวสะกดบางตัวออกเสียงตรงกัน เราจึงต้องใช้                         

ตัวการันต์เพื่อให้เห็นความแตกต่างของรูปศัพท์เดิม ส่วน วิสันติ์ กฏแก้ว (2545,                   

หน้า190) และสาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 279) ได้อธิบายเรื่องนี้สอดคล้องกัน 

สรุปได้ว่า เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาค�าโดด ค�าไทยแท้ส่วนใหญ่เป็นค�าพยางค์เดียว 

ส่วนค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตส่วนใหญ่เป็นค�าหลายพยางค์ เมื่อเรารับเอา                       

ค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย เราจึงต้องตัดทอนเสียงของค�าหรือ             

ปรับลดจ�านวนพยางค์ให้สั้นลง โดยเขียนเครื่องหมายไม้ทัณฑฆาตก�ากับไว้บนอักษร

สุดท้ายของพยางค์หรือค�าท่ีไม่ต้องการออกเสียง ซ่ึงเรียกว่า ตัวการันต์ จึงนับได้ว่า                 

การที่เรารับเอาค�าบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย ท�าให้ภาษาไทยมีการใช้ตัวการันต์               

เพิ่มขึ้น ดังตัวอย่างที่สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 184-185) ให้ไว้ เช่น

/กาน/  การณ์   กาญจน ์  กานท ์   การย์

/กัน/  กันต์    กัณฐ ์   กัณฑ์    กรรฐ์ กรรม์

/ขัน/  ขันธ์    ขัณฑ ์   ขรรค์
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/ยาง/  พยางค์  ไตรยางศ์  บัญญัติไตรยางศ์

/พัน/  พันธ ์   พันธุ ์   พรรค์    พรรณ์ พรรษ์ ภัณฑ์

/สัน/  สันต ์   สันติ ์   สัณฑ ์    สัณห์ ศัลย ์ สรรค์

    สรรพ์   สันทน์

/สัด/  สัตว ์   สัตย์    ศัสตร์

  วิสนัติ ์กฏแก้ว (2545, หน้า 191-192) ได้แสดงตวัอย่างประกอบการอธบิาย            

พร้อมทั้งให้ความหมายของค�าเหล่านั้นไว้ด้วย เช่น

  ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต   ไทยใช ้  ความหมาย

   ปลลฺงกฺ         บัลลงัก์   แท่น, ตกั, นัง่ขดัสมาธเิรยีกว่า 

                    น่ังคู ่บลัลงัก์, ทีน่ัง่ผูพ้พิากษา

   กุมฺภ          กุมภ ์   หม้อ, ชื่อราศีที่สิบเอ็ด เป็น

                    กลุ่มดาวรปูคนป้ันหม้อ เรยีก 

                    ราศีกุมภ์

   อานิส�ส         อานิสงส์  ผลแห่งกศุล, ประโยชน์, ผลดี

   คมฺภีร          คัมภีร์   ต�าราที่ยกย่อง เช่น ต�ารา

                    ทางศาสนา, ต�าราโหราศาสตร์, 

                    ต�าราแพทยศาสตร์, ลึกซึ้ง

  นอกจากน้ี วิสันติ์ กฏแก้ว ยังกล่าวด้วยว่าการเขียนพยัญชนะก�ากับด้วย

เครื่องหมายทัณฑฆาตนี้ ท�าให้เกิดค�าพ้องเสียงก็มี เช่น

  ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต   ไทยใช ้  ความหมาย

     การณ          การณ ์  เหตุ, เค้า, มูล

     กาญฺจน         กาญจน ์  ทอง

     พนฺธ           พันธ ์   ผูก, มัด, ตรึง, ข้อผูกมัด

     พนฺธุ           พันธ์ุ    พวกพ้อง, พี่น้อง, วงศ์วาน, 

                      เทือกเถา, เหล่ากอ, พืช

  ในเร่ืองเดียวกันนี้ สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 280) ได้ให้ตัวอย่าง                 

ไว้เช่นกัน 
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  ภาษาสันสกฤต    ภาษาบาลี    ภาษาไทย

    กลฺป        กปฺป     กัลป์ (ส.)

    การณ       การณ์     การณ์ (ป. ส.)

    จนฺทฺร       จนฺท     จันทร์ (ส.), จันท์ (ป.)

    สฺวรฺค       สคฺค      สวรรค์ (ส.)

    อนนฺต       อนนฺต     อนันต์ (ป. ส.)

3. การไม่เขียนรูปวิสรรชนีย์กลางพยางค์หรือค�า

  การไม่เขียนรูปวิสรรชนีย์กลางพยางค์หรือกลางค�าในค�าที่ไทยยืมมาจาก               

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต มีสาเหตุเนื่องจากการถ่ายทอดค�าบาลีสันสกฤตเป็น                    

ตัวอักษรไทยในเบื้องต้น ถ้าอักษรตัวใดไม่มีเครื่องหมายพินทุก�ากับข้างล่างและไม่มี                    

รปูสระใด ๆ ตดิ แสดงว่าตวันัน้อาจออกเสยีง อะ ประสม เช่น สรณ� อ่านว่า สะ-ระ-นงั                  

ดังนั้นเมื่อเรารับค�าบาลีสันสกฤตมาใช้ตามรูปค�าไทยแล้ว แม้พยางค์นั้น ๆ จะออกเสียง 

อะ ประสม แต่ถ้าไม่อยู่ท้ายค�าก็เว้นการประวิสรรชนีย์ ท้ังที่ออกเสียง อะ เหมือนเดิม   

เช่น สมานฉันท์ (สะ-มา-นะ-ฉัน) สรตะ (สะ-ระ-ตะ) ปกติ (ปะ-กะ-ติ) (สุทธิวงศ์                       

พงศ์ไพบูลย์, 2517, หน้า 185-186)

  ค�าอธิบายข้างต้นสอดคล้องกับสาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 282)                  

ซึ่งอธิบายเรื่องเดียวกันนี้ไว้ว่า เนื่องจากค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตส่วนใหญ่เป็น                  

ค�าหลายพยางค์ พยางค์ท่ีถ่ายถอดด้วยอักษรไทยและมีรูปพยัญชนะ 2 หรือ 3 ตัว                  

ซ้อนกันโดยไม่มีรูปสระก�ากับ แต่ออกเสียงเป็นสระ [อะ] ทุกพยางค์ตามลักษณะ                        

การออกเสียงพยางค์ของค�าในภาษาเดิม ดังน้ันค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่มี                  

ลักษณะเช่นนี้มีการวางหลักเกณฑ์ไว้ว่า ค�ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่ออกเสียง                     

สระ [อะ] กลางพยางค์ไม่ต้องประวิสรรชนีย์ แต่ถ้าออกเสียงสระ [อะ] ที่พยางค์                             

ท้ายสุดของค�าต้องประวิสรรชนีย์ การยกตัวอย่างค�าของ สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม ได้เขียน

การออกเสียงของค�าก�ากับไว้ด้วย ซ่ึงท�าให้ทราบว่าค�านั้น ๆ มีการออกเสียง อะ                           

ในต�าแหน่งใดของค�าบ้าง เช่น 
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  ภาษาบาลีและ/หรือภาษาสันสกฤต          ภาษาไทย

  กาญฺจน        กาญจนา (ป. ส.) ออกเสียงว่า  /กาน-จะ-นา/

  จรณ         จรณะ (ป. ส.)   ออกเสียงว่า   /จะ-ระ-นะ/

  สมณ         สมณะ (ป.)    ออกเสียงว่า   /สะ-มะ-นะ/

  อารฺย         อารยะ (ส.)    ออกเสียงว่า   /อา-ระ-ยะ/

4. การเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย

  เดิมเสยีง ไอ ในภาษาไทยม ี 2 รปู คอื ไอ และ ใอ แต่เมือ่ได้รบัอทิธพิลจาก  

ภาษาบาลีสันสกฤตมาแล้ว เราได้ก�าหนดการเขียนสระ ไอ เพิ่มขึ้นส�าหรับแทนค�าบาลี 

สันสกฤตโดยเฉพาะ ได้แก่  ั-ย และ ไ-ย (สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์, 2517, หน้า 186)

  รูป  ั-ย  

  วิสันติ์ กฏแก้ว (2545, หน้า195) อธิบายการใช้รูป  ั-ย ในกรณีที่ ย                   

เป็นพยางค์ท้ายในภาษาเดิมเท่านั้น ดังนี้

  สระ อัย ใช้เขียนค�าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตซึ่งพยางค์สุดท้ายของ                  

ศัพท์เดิมเป็นตัว ย (อ่านว่า ยะ) และหน้าตัว ย จะเป็นเสียงสระ อ เสมอ เม่ือน�ามา                    

ใช้ในภาษาไทย จะเปลี่ยนตัว ย เป็นตัวสะกด (-อัย) 

  ตัวอย่าง

  ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต   ไทยใช้   ความหมาย

       กฺษย         กษัย    การสิ้นไป, การหมดไป, 

                      การเสือ่มไป, ชือ่โรคชนดิหนึง่

       ชย         ชัย    การชนะ

       ส�สย         สงสัย   ไม่แน่ใจ

       หทย        หทัย   หัวใจ, ใจ

       อาลย        อาลัย   ที่อยู่, ที่พัก, ห่วงใย, พัวพัน, 

                      ระลึกถึง ด้วยความเสียดาย

  สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 186-187) อธิบายเรื่องการใช้รูป  ั-ย           

กว้างกว่าทีว่สินัติ ์กฏแก้ว ได้อธบิายไว้ โดยอธบิายว่า รปู  -ัย นีใ้ช้เขยีนค�าบาล ีสนัสกฤต               
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ที่เดิมมีสระ อะ ประสม เป็นพยางค์ต้น และพยางค์ที่ตามมา มี ย ประสมด้วยสระ อะ             

แต่ไทยออกเสียงกลุ่มพยางค์นั้นเป็นพยางค์เดียวเสีย เช่น

  วินย    เป็น   วินัย

  สยน    เป็น   สัยน์ (ที่นอน)

  นฺยน   เป็น   นัยนา นัยน์

  กฺษย    เป็น   กษัย

  ปฺรศฺรย  เป็น   ปราศรัย

  ปจจย   เป็น   ปัจจัย

  ภย    เป็น   ภัย

  หรือเดิมมีสระประสม มี ย เป็นตัวสะกด และ ย เป็นตัวตาม เช่น

  อยฺยก   เป็น   อัยกา

  อยฺยิกา  เป็น   อัยยิกา

  ศยฺยา   เป็น   ศัยยา (ที่นอน)

  สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 283) ใช้หลักสัทศาสตร์ในการอธิบาย               

เรื่องการเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย ความว่า ตามสัทศาสตร์เสียง [ไอ] ในภาษาไทย                       

ประกอบด้วยหน่วยเสียงสระ /อะ/ หรือ /a/ ปรากฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย               

/ย/ หรือ /j/ ต่อมาไทยยืมค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ โดยที่ค�าภาษาบาลีและ                

สันสกฤตเดิมบางค�ามีโครงสร้างพยางค์หน้าประกอบด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้น                  

หน่วยเสียงสระ /อะ/ และพยางค์ท่ีตามมามีหน่วยเสียงพยัญชนะ /ย/ หรือ /j/ เป็น

พยัญชนะต้น เช่น <นย> <ปจฺจย> <วินย> <สมย> <อาศย> ฯลฯ ค�าภาษาบาลีและ

สันสกฤตดังกล่าวเมื่อมีการปรับลดจ�านวนพยางค์ให้สั้นลงตามอักขรวิธีไทย หน่วยเสียง

พยัญชนะต้น /j/ ได้ปรับเปลี่ยนหน้าท่ีเป็นพยัญชนะท้ายของพยางค์ข้างหน้า ท�าให้                  

ค�ายมืภาษาบาลแีละสนัสกฤตทีม่ลีกัษณะพยางค์เช่นนีต้รงกบัรปูเขยีนใหม่ คอื < -ัย> เช่น

  ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลี  ภาษาไทย  ออกเสียงว่า

    ภย      ภย    ภัย (ป. ส.)     /ไพ/

    วิจย      วิจย    วิจัย (ป. ส.)     /วิ-ไจ/

    วินย      วินย    วินัย (ป. ส.)    /วิ-ไน/

    อาลย     อาลย   อาลัย (ป. ส.)    /อา-ไล/
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  รูป ไ-ย

  นักวิชาการท่ีอธิบายเรื่องการเขียนค�าโดยใช้รูป ไ-ย มีวิธีการอธิบายที่                     

แตกต่างกันไป เช่น สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 187) ใช้หลักตัวสะกดตัวตาม                

ในการอธิบาย โดยกล่าวว่า ปกติรูป ไ-ย จะใช้เขียนค�าที่ต้องแปลงมาจากค�าภาษาบาลี   

ซึ่งประสมด้วยสระ เอ มี ย สะกด และ ย ตาม ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

  ภาษาบาลี   ภาษาสันสกฤต   ไทยใช้

  เวนฺเตยฺย     ไวนเตย     เวนไตย

  เสยฺยา      ศยฺยา      ไสยา

  อภิเธยฺย     อภิเธยฺย     อภิไธย

  ทกฺขิเณยฺย    ทกฺษิเณย     ทักขิไนย

  เชยฺย      เชย       ไชย

  สาปเตยฺย    สฺวาปเตย    สาปไตย (ทรัพย์)

  ส่วนค�าที่ดัดแปลงมาจากรูปอื่น ๆ ของบาลีก็มีบ้าง เช่น

  วฺยากรณ   เป็น   ไวยากรณ์

  เอราวณ   เป็น   ไอยรา

  สาเฐยฺย   เป็น   สาไถย

  วิสันติ์ กฏแก้ว (2545, หน้า 195) อธิบายเรื่องเดียวกันนี้โดยใช้รูปส�าเร็จ               

ของค�าในภาษาเดิมในการอธิบาย ความว่า สระ ไอย ใช้เขียนค�าที่มาจากภาษาบาลี                   

ซึ่งรูปสระเดิมเป็น เอยฺย และใช้เขียนค�าท่ีมาจากภาษาสันสกฤตซึ่งรูปสระเดิมเป็น เอย 

แต่เมื่อน�ามาใช้ในภาษาไทย แผลงเป็นสระ ไอ (ไ-ย) ตัวอย่าง

  ภาษาบาลี  ภาษาสันสกฤต  ไทยใช ้  ความหมาย

  ภาคิเนยฺย   ภาคิเนย    ภาคิไนย  หลานคือลูกของพี่สาวหรือ

                     น้องสาว

  เวนเตยฺย    เวนเตย    เวนไตย  ครุฑ

  อาชาเนยฺย   อาชาเนย    อาชาไนย พันธุ์ดี, ตระกูลดี, ถ้าเป็นม้าที่

                     ฝึกหดัมาดแีล้ว เรยีกม้าอาชาไนย, 

                     ถ้าเป็นคนที่ฝ ึกหัดมาดีแล้ว               

                     เรียกบุรุษอาชาไนย
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สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, หน้า 283-284) ใช้หลักสัทศาสตร์ในการอธิบาย      

เรื่องเขียนค�า โดยใช้รูป ไ-ย ว่า ค�าภาษาบาลีเดิมท่ีมีโครงสร้างพยางค์ประกอบด้วย                 

หน่วยเสียงพยัญชนะต้น หน่วยเสียงสระ /เอ/ และมีหน่วยเสียง /ย/ เป็นตัวสะกดหรือ   

ค�าภาษาสันสกฤตเดิมที่พยางค์ข้างหน้ามีโครงสร้างพยางค์ประกอบด้วย หน่วยเสียง

พยัญชนะต้น และหน่วยเสียงสระ /เอ/ ส่วนพยางค์ที่ตามมาประกอบด้วย หน่วยเสียง

พยัญชนะต้น /ย/ และหน่วยเสียงสระ ค�าภาษาบาลีและสันสกฤตเดิมที่มีโครงสร้าง              

พยางค์ดังกล่าวนี้ เมื่อน�ามาใช้ในภาษาไทยได้ก�าหนดให้ใช้รูปเขียน <ไ-ย> เช่น

  ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลี      ภาษาไทย  ออกเสียงว่า

   เชย       เชยฺย    >   ไชย, ไชย- (ป. ส.) /ไช/, /ไช-ยะ/

   ไวนเตย     เวนเตยฺย   >   เวนไตย (ป.) /เวน-ไต/

   ศษฐฺย      สาเฐยฺย   >   สาไถย (ป.) /สา-ไถ/

  แม้ว่านักวิชาการทั้งสามคนจะใช้หลักเกณฑ์หรือวิธีในการอธิบายเรื่อง                   

การเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย ที่แตกต่างกันไป แต่ไม่ว่าจะใช้วิธีใดในการอธิบาย              

ก็ท�าให้เราได้เห็นอิทธิพลของค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีต่อการเขียนค�า                  

โดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย ในภาษาไทยได้เช่นเดียวกัน

5. การเขียนค�าโดยไม่ใช้ไม้ไต่คู้ในค�ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต

  สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 186) และสาโรจน์ บัวพันธุ์งาม (2558, 

หน้า 284) อธิบายเรื่องการเขียนค�าโดยไม่ใช้ไม้ไต่คู ้ในค�ายืมภาษาบาลีและภาษา              

สันสกฤตไว้ สามารถสรุปความได้ว่า ตามอักขรวิธีไทย ค�าไทยที่ออกเสียงสั้นต้องใช้                    

ไม้ไต่คูก้�ากบั   ็ เช่น ค�าทีอ่อกเสยีงสระ เอะ ซ่ึงเป็นสระเสยีงสัน้และมตีวัสะกด อกัขรวธิไีทย              

จะเปลี่ยนรูปสระ โดยใช้ไม้ไต่คู ้แทน ะ แต่เม่ือยืมค�าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้                     

โดยเฉพาะค�าที่มีโครงสร้างพยางค์ประกอบด้วย สระ เอ และมีตัวสะกด ถึงแม้จะออก              

เสียงสั้น แต่ก็ไม่ต้องใช้ไม้ไต่คู้ก�ากับ ท้ังน้ีเพราะค�าภาษาบาลี สันสกฤต ที่มีสระ เอ                    

และมตีวัสะกดตวัตาม เขาจะออกเสยีงเป็นสระเสยีงสัน้ เราจงึน�าหลักนีม้าใช้โดยอนโุลม                

ไม่ว่าค�านั้น รูปเดิมจะมีสระ เอ อยู่ด้วยหรือไม่ เช่น

  ปญฺจ     ใช้เป็น   เบญจ

  วชฺร      ใช้เป็น   เพชร

  วชฺรฆาตก   ใช้เป็น   เพชฌฆาต
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  วจฺจ      ใช้เป็น   เวจ (อุจจาระ)

  สฺรวชฺญ    ใช้เป็น   สรรเพชญ

  อนิจฺจอนาถ  ใช้เป็น   อเนจอนาถ

6. การใช้รูปอักษรบางรูปเขียนค�าในภาษาไทย

  การเขียนค�าในภาษาไทยบางค�าท้ังท่ีเป็นค�าไทยเองและเป็นค�าที่ไทยยืม                 

จากภาษาอื่นด้วยรูปอักษรบางรูปท่ีเราคิดขึ้น เป็นอิทธิพลอย่างหนึ่งที่เกิดขึ้นจากการที่

ไทยยืมค�าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 181-

184) ได้ให้ค�าอธิบายไว้ว่า เนื่องจากหน่วยเสียงภาษาบาลีและสันสกฤตมีไม่เท่ากับ               

หน่วยเสียงภาษาไทย ดังนั้นเมื่อไทยรับภาษาบาลี สันสกฤตมาใช้ เราจ�าเป็นต้องคิดรูป                

ตัวอักษรบางตัวขึ้น เพื่อถ่ายทอดหน่วยเสียงที่ไม่ตรงกับหน่วยเสียงของภาษาไทย                     

และเมื่อเราคิดขึ้นแล้ว แทนที่จะใช้ตัวอักษรเหล่านั้นเฉพาะถ่ายทอดค�าที่รับมาจาก                

บาลี สันสกฤต เรากลับน�าไปใช้กับค�าภาษาไทยและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ด้วย

  ตัวอักษรที่เราคิดขึ้น และสามารถน�าไปใช้แทนเสียงบาลีและสันสกฤต                         

ที่ต่างไปจากหน่วยเสียงของไทย ได้แก่

  (1)  �  (นฤคหิต)

  (2) ฤ ฤา ฦ ฦา

  (3) ฏ ฎ ฐ ฑ ฒ ณ ฆ ญ ธ ภ

  (4) ศ ษ

  ดังตัวอย่าง

  (1)  � (นฤคหิต) ไทยรับมาใช้กับภาษาไทย สมัยกรุงสุโขทัยและสมัย                          

กรุงศรีอยุธยา โดยเขียนบนตัวอักษรที่ต้องการให้อ่านมีเสียง ม สะกด เช่น

    สู่ส� สองล�  =  สู่สม สองสม (โคลงนิราศก�าสรวล)

    ค�แหง   =  ค�าแหง    (จารึกสุโขทัย)

    บ�เรอ   =  บ�าเรอ    (จารึกสุโขทัย)

    งามแกก�  =  งามแก่กม  (จารึกสุโขทัย)

    ชุ �นุ �   =  ชุมนุม    (ค�าโบราณ)

 

 

 

 

 

 

 

 



290
วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา  ปีที่ 27  ฉบับที่ 55

กันยายน - ธันวาคม  2562

  (2) ฤ ฤา ฦ ฦา เช่น กฤช เป็นค�าโบราณ ปัจจุบันใช้ กริช (ว่าค�านี้                       

มาจากมลายู) ฤชา (ค่าธรรมเนียม) จะมี ฤ ฤ บังควร ฤาสาย (เรียกผู้เป็นใหญ่ เช่น                     

กษัตริย์) ตฤา อ่าน ตรี แปลว่า ปลา ฤาเยา (ไม่เยา มิใช่น้อย) ฤามี (มีหรือ) ฦา (ลือ)                

ฦาชา (ลือชา) ฦาสาย (พระราชา)

  (3) ฏ ฎ ฐ ฑ ฒ ณ ฆ ญ ธ ภ เช่น ปฏัก (ประตัก)/เฒ่า หมายถึง                                   

แก่ มีอายุมาก/ฆ่า เฆี่ยน ฆ้อง ระฆัง ตะเฆ่/ประเทศญวน ชาวญวน ญิบ (เป็นค�าเก่า                        

แปลว่า สอง) ญี่ (เป็นค�าโบราณใช้เรียกลูกคนที่ 2) หญ้า เทอญ หาญ ครวญ หญิง                       

เชิญ เผอิญ สะคราญ นงคราญ ฯลฯ ญี่ปุ ่น (เรียกชาว japan) กุญแจ (มลายู)                                

(4) ศ ษ เช่น ศอ (คอ) ศอก ศึก เศิก (ศึก) เศร้า เพริศ พิศ พิศวง ปราศจาก                                        

ศก (ผม) จากภาษาเขมร ศรี (พลู) จากภาษามลายู ไอศกรีม จากค�าภาษาอังกฤษ                       

หรือใช้เขียนค�าที่ดัดแปลงเสียงข้ึนคล้าย ศ เข้าลิลิต เช่น ทุเรศ นิราศ ลาศ นาภิศ                       

มหิศ/ดาษดา ดาษดื่น ฝีดาษ ตระดาษ (ขาว เผือก) กระดาษ อังกฤษ ภาษี ผ้ากาษา                   

(ทมิฬและมลายู มีค�า กาสา หมายถึง ผ้าดิบ ผ้าหยาบ)

7. การเขียนค�าแบบลากเข้าความ  

  การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย ท�าให้เกิด               

การเขียนค�าบางค�าในภาษาไทยให้มีรูปคล้ายกับรูปค�าในภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต 

ทั้งที่ค�านั้นไม่ใช่ค�าที่ไทยยืมมาจากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต ดังตัวอย่างที่สุภาพร 

มากแจ้ง (2535, หน้า 160) ได้ให้ไว้ เช่น 

  ค�าเดิม        ไทยเขียน    ความหมาย

  สิเระห์ (มลายู)    พระศรี     หมากพลู

  ข้าวสาน       ข้าวสาร     ข้าวที่เอาเปลือกออกแล้ว

  ลาซูเวอรดี (เปอร์เซีย) ราชาวดี     การลงยาเคลือบทองให้เป็นสีฟ้า

8. การเขียนค�าโดยใช้แนวเทียบผิด

  การใช้ค�าที่ไทยยืมจากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤตมาเป็นแนวเทียบ                       

ในการเขียนค�าไทยบางค�า อาจท�าให้เกิดการเขียนค�าโดยใช้แนวเทียบผิดได้ เนื่องจาก

สาเหตุตามที่สุทธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2517, หน้า 192) อธิบายไว้ว่า ค�าบาลี สันสกฤต                   

ส่วนหนึ่งเรารับมาใช้ในรูปการันต์ และค�าท�านองเดียวกันน้ันมีมากค�า จนท�าให้บางคน       
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เกิดเข้าใจผิดน�าไปเทียบใช้กับค�าอื่น ซึ่งเป็นค�าคนละลักษณะกัน ท�าให้เกิดแนว                      

เทียบผิด เช่น 

  จ�านง    เขียนผิดเป็น  จ�านงค์    อาจเทียบจาก   อนงค์

  ส�าอาง    เขยีนผดิเป็น    ส�าอางค์    อาจเทยีบจาก   พยางค์ สุรางค์

  อวสาน   เขียนผิดเป็น    อวสานต์   อาจเทียบจาก  วสนัต์ การนัต์

  ผาสุก    เขียนผิดเป็น  ผาสุข    อาจเทียบจาก   สุข

  ละโมบ    เขียนผิดเป็น  ละโมภ    อาจเทียบจาก   โลภ

  อาจิณ    เขียนผิดเป็น  อาจินต์   อาจเทียบจาก   สุจินต์ 

  เบญจเพส  เขียนผิดเป็น  เบญจเพศ  อาจเทียบจาก   เพศ

  ทะเลสาบ  เขียนผิดเป็น  ทะเลสาป  อาจเทียบจาก   ค�าสาป

  บอระเพ็ด  เขียนผิดเป็น  บรเพชร   อาจเทียบจาก   เพชร

  รสชาติ    เขียนผิดเป็น  รสชาด    อาจเทียบจาก   กาชาด

  นภศูล    เขียนผิดเป็น  นพศูล    อาจเทียบจาก   นพรัตน์

  สิงโต    เขียนผิดเป็น  สิงห์โต    อาจเทียบจาก   สีห

บทสรุป

คนไทยยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นเวลายาวนานนับศตวรรษ                    

ท�าให้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีอิทธิพลต่อภาษาไทยในด้านต่าง ๆ รวมทั้ง                       

“ด้านอักขรวิธี” ด้วย ซ่ึงอิทธิพลเหล่าน้ีเกิดข้ึนอย่างค่อยเป็นค่อยไป จนบางครั้งผู้ใช้                 

ภาษาไทยไม่รู้สึกว่ามีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น 

อิทธิพลด้านอักขรวิธีท่ีภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีต่อภาษาไทย ที่พบคือ                  

การท�าให้ภาษาไทยมีตัวสะกดในแต่ละมาตราเพิ่มมากขึ้น การที่ค�าบางค�าต้องเขียน

พยัญชนะก�ากับด้วยเครื่องหมายทัณฑฆาต การไม่เขียนรูปประวิสรรชนีย์กลางพยางค์          

หรือค�าในค�าบางค�า การเขียนค�าโดยใช้รูป  ั-ย และ ไ-ย การเขียนค�าโดยไม่ใช้ไม้ไต่คู้               

ในค�ายืมบาลีสันสกฤต การใช้รูปอักษรบางรูปของภาษาบาลีและสันสกฤตมาเขียนค�า                  

ในภาษาไทย ทั้งที่เป็นค�าไทยหรือค�าที่ไทยยืมมาจากภาษาอื่น การเขียนค�าแบบ                          

ลากเข้าความ ซึ่งท�าให้ค�าบางค�าดูเหมือนเป็นค�าที่ไทยยืมมาจากภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตทั้งที่ความจริงไม่ได้เป็นเช่นนั้น รวมถึงการเขียนค�าโดยใช้แนวเทียบผิด ซ่ึงใช้           
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แนวเทยีบการเขยีนแบบใช้รปูการนัต์ หรอืใช้รปูพยญัชนะในภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต         

มาเป็นแนวเทียบในการเขียนค�าที่ไม่ใช่ค�ายืมจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

การที่ผู ้ใช้ภาษาไทยได้ทราบถึงอิทธิพลด้านอักขรวิธีที่ภาษาบาลีและภาษา

สันสกฤตมีต่อภาษาไทยดังที่กล่าวมานี้ จะมีส่วนช่วยให้ผู้ใช้ภาษาไทยมีหลักในการจดจ�า

และมีความเข้าใจหลักการเขียนค�าที่ไทยยืมมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต                 

รวมทั้งการเขียนค�าไทยและค�าที่ไทยยืมมาจากภาษาอื่น ๆ ได้ดียิ่งขึ้นอีกด้วย
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